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* B fu 3% | Big Brother and Little Brother

(HiBEH ¥ &9 +3% / 4% / Nong Zhuang 1)

WEPRA: BES. WFRERA: ZHXL. WFLTH: THE. BRER HOULTRFXHE: TRF. EXH
#Fr R LT, <DHERIEOEEDT M E LS EMY BZ B ER P CHIFRA. As retold by Zhang Tinghui,
Wenshan, Yunnan. Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese translation by Wang Qingze. English
translation by Susanne Johnson and Eric Johnson. A Chinese translated version of this story was previously published in Minority Nationality
Orally Transmitted Intangible Cultural Heritage Series, Part One.
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This book uses the Zhuang orthography approved by the national government of China. Zhuang spelling are according to the two volume primer entitled Sw Doakgoang Nenhjih
Daih’aet Doag approved by the Yunnan Province Middle and Elementary School Curriculum Approval Committee (published by the Yunnan Nationalities Press in 2006.) The Zhuang
transcription and the International Phonetic Alphabet phonemic transcriptions provided in this book are based upon the Nong dialect or “Yan-Guang Vernacular” of the Southern Zhuang
language. Originally the phoneme [0] was spelled with {oa} in Sw Doakgoanq Nenhjih Daih’aet Doag. However, more recently Yunnan Zhuang government linguists such as Professor Lu
Baocheng have preferred to spell this phoneme as {oe} or {ua} depending on the context, so we have followed the newer spelling convention here. The phonemes we are here representing
with /c/ and /c"/ are often pronounced as [t¢] and te"], respectively. Although the pronunciations [ts] % [ts"] may occur, in the Nong dialect of Southern Zhuang, there is not a phonemic
contrast between retroflex and palatal (or alveo-palatal) consonants. So we here use the IPA /c/ and /c"/ to represent the palatal stop (or alveo-palatal affricate), as William Gedney did in his
transcriptions of 7 Western Nung,” Gedney’s term for the Yan-Guang Southern Zhuang (Nong Zhuang) of Maguan County, Yunnan Province. The phonemes here represented by /6/ and /8/
are often pronounced as [s] and [z], respectively. Likewise the palatal nasal phoneme here represented with /n/ may be pronounced as [n], and the oral fricative /h/ may be pronounced as [x].

For the most part, the transcription follows the pronunciation of the southern Nong Zhuang area (Xichou, Wenshan and Maguan counties) where these stories were recorded.
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Raeuz ndaej vangq maz kuanx zwznduq hawj eng nyinz, zauqyuh eng.
dau’? ?dai*? vamy'' ma’®? kon® cwr**?du'' haw?? ?en'? pnin®?, ca''ju’! Yen.
BNAZRHRELEZTH, ZHEET

When we have a peaceful moment, we tell our children stories of long ago to teach them about life.

Daekgoenq miz bihnongx ux, mboq miz gaeng minxzwh.
tak>>kon'"' mi*? pi*'non® 3, bo'! mi* kan'® min>cur’’'.
DRI HER LS, RATL4F

Once, there was an older and a younger brother who did not have names.

Laux bih zoq rongx Laux Bih, laux nongx zoq rongx Laux Nongx.
AR MR, B R F
lau® pi*! co'' dopn°° law™ pi!, lamw’® non’ co'! don* lamu’® nop>.

The older brother was just called “Big Brother,” and the younger brother was just called “Little Brother.”



Laux Bih lej lauxswh, goenz swn miz ij bwnq ux, zoq raep ndaej yah nyingz ux yaeuq yawz yaeuq saq.

lawn® pi*! 1e*? lan™0w’!, kon®? Own'® mi*? 2i*? pum'' 2, co'! dap™ ?dai*? ja*! nin®? 2u® jau'' jaw’? jau'' Oa''.

BAREL, H— 4, REN-AEELEHNET.

Big Brother was honest and a bit slow, and he married a woman who was both beautiful and wealthy.

Laux Nongx lej yaeuq gvai yaeuq rux, pengpeng raep ndaej yah nyingz ux ej mboq yawz, yaeuq naengz luk, mboq miz gaeng.
la:u®® non™ le?? jau'! k%a:i'? jau'! 6u’, p"en'?pPen'® dap> 2di*? ja! pin®? > 2e?? Wo'! jawr*?, jau'' nan*? luk>, o' mi*? kan'>.
ERXEAXRT, BEEI-ANTER, XRF, FLMEAENET

Little Brother was shrewd and capable, but of all things, he went and married a woman who was both ugly and poor, she had nothing at all.

Laux Nongx lej yah nyingz luk lai, bihnongx bajnah gajrawz goj dungzsun, dungzndaq.

3 1e?? ja®! pin®® luk>° la:i'?, pi*'non>® pa*?na’! ka**0aw’’ ko?** tun**0Oun'®, tun**2da’’.

la:u™ non

ERENZETRY, WEZEEE DR

Because Little Brother’s wife was so poor, there was constant conflict between the brothers and their wives.



Laux Bih dix zoq jinzchangh og bae hoek mu saenzyiq, swx mu bae hw naeh kai maz hw naeh kai.
lazu™ pi?! ti%> co'! cin**cPam?! 20k'! pai'® hok®® mu'? Ban*i'!, 0w mu'? pai'® hw'? nai*' k™a:i'* ma*® hw'? nai®' k"a:i'®.
T FEEEUREE, THEXERTEE.

Big Brother was often away doing hog trading: he would buy a pig from one market and sell it in some other market.

Laux Nongx zoq tai se daj bajnah yuq rownz.
la:u®® non™ co'! tha:i'?® Oe'? ta?? pa*?na’’ ju'' dvn’3.
HHREMETAER

Little Brother spent all of his time at home with the wives.

Miz vaenz ux, laux bih dix og bae hoek saenzyiq mu.
mi®? van®® 0, law®® pi’! ti>® 20k'! pai'® hok® Oan’?i'' mu'’.
H—R, fuH A =08 & 2o

One day Big Brother went out to trade pigs.



Bae dih naeh swx ndaej do mu ux, bae kai hw naeh goj kai mboq zoah.
pai'?® ti*! nai*' Ow> ?dai** to'* mu'? 3, pai'? k"a:i'® hw'? nai®' ko?? k"a:i'? ?bo'! co?'.
FAA T F B — KM, FERAMT R

He bought a pig in one place, but then when he went to a different market, he was unable to sell the pig.

Hw naeh goj kai mboq zoah, naenx bae naenx maz dij mu pyom nauq eh.
hw'? nai®! ko?? k"a:i'® ?bo'' ¢o*!, nan®® pai'® nan® ma*? ti>> mu'?® pjom'® nam'' ¢3!,
Mg, RRAEHEHET -

No matter what market, he was unable to sell the pig anywhere and ended up driving the pig back and forth until the pig became scrawny.

Laux Bih goj naengz kai mboq zoah, Laux Bih nach mboq nwh baenzsaq.
lazu™ pi*! ko?? nap*? k"a:i'? ?bo'! ¢o*!, lawu™® pi*! nai*! ?bo'" nur*! pan**0a'’.
EAREAZTEHE, EATHER

Big Brother could not sell the pig, but Big Brother did not really care about being rich.



Dix nwh: “Luk zoq luk, gaiz luk naeujloh.
ti% nw*': “luk®’ co'! luk®’, ka:i*? luk!' nau*’lo®’.
el FRT, EEFT

He figured, “IfI have to be poor, so be it.

Luk zoq luk hawj dix saw, yaeg zoq yaeg hawj dix cinzcengz, mboq miz bae lack gaenq gawz.”
luk® co'! luk® haw?? ti>> Gaw'?, jak'' co'' jak'' haw?? ti>® ¢in**¢en®, ?bo'"' mi*? pai'® lak® kan'' kaw''.”
FRALeHF AT, RpLew A, b migw. 7

I will be dirt poor, and I can go hungry, but I still won’t steal from anyone.”

Laux Nongx yuq rownz daj yah nyingz, ngaeux yah nyingz lumj gong qij ndeu.

la:u® non™ ju'! Oyn’? ta*? ja! pin®, nau® ja*! pin® lum*? kon'? c"i** 2dem'’.

EHRMETER, BETREERE

Meanwhile back at home, Little Brother was looking at his wife thinking she looked like a pile of manure.



Vaenzvaenz daj bihnangz te dawj te now, te bae dih naeh te maz dih nach.

33 ta22 22 the 13, th 13 <13 ti3l

e'? pai h,13 33 ti3l

van®’van pi*'namn?? t"e'? tawr By nai*' t"e'® ma nai’’'.

RRFE T H LT, FEAMTT XRAA T

Every day he went here and there and everywhere with his sister-in-law.

Dix nwh: “Mboglai Laux Bih gux og bae hoek saenzyiq mboq maz rownz gojndae mah!
ti>> nuw?': “?bo!'la:i'? law®® pi*! ku® 20k'' pai'® hok®® 0n?i'!' ?bo'! ma*® 6w¥n** ko?*?dai'® ma*!!
A “EFARETHEHRERTE X!

He thought, “If only Big Brother would go do his business somewhere and never come back, that would be great!

Mboq maz rownz, gux zoq kai yah nyingz gux yaq, daj yah bihnangz gux hoekrownz nyah!”
?boll ma33 6'}{‘1’133, kuSS COll kha:il3 ja3l J,lil:]33 kuSS ja”, taZZ ja3l pi31naxlj33 kuSS h3k556Yn33 J,la?al!”

TEHR, RpZBEANET, MREOEBTARKT. 7

If he didn’t come back, I could sell off my wife and then my sister-in-law and I could become a family.”



Laux Nongx dix zoq nwh hax uaj Laux Bih og bae gaenh jij bi mboq maz yaj.

>3 1i°° co'! nuw’! ha’® 2072 law®® pi! 20k'! pai'® kan®' ¢i*? pai'® bo'' ma’? ja*2.

la:u™ non

HRXM, ZHEEXAFBAERT .

So Little Brother thought up a way to send Big Brother off on business so that he would not return for some years.

Koaxnaenh rux mboq maz yaj, dix chaenq mbaed jizhoiq naech zoq sinz aeu bihnangz dix.
k"5>*nan*' du> ?bo'' ma*? ja*?, ti>° chan'' ?bat'' ci**hoi'' nai*' co'! Bin*? Pau'? pi*'nam>? ti*>.
THAEXT, Mot EZmnET.

Believing he would not probably not return, Little Brother seized the opportunity to try to take his sister-in-law.

Miz vaenz ux, Laux Nongx zoq daj bihnangz dix dex tauq sowj ndae ux, hawj yah nyingz dix nungh, nungh zoq zowz bae ndaw hw, bae kai.
mi*? van®? 2u°°, 1a:u®® nop®® co'! ta?? pi*'nam?? ti>° te° thamu'! 0¥?2 2dai'? 2u®, haw?? ja*! pin® ti*° nup?', nun®! co'' c¥*? pai'? 2daw'? hw'?,
pai'® k"a:i'3,

H—KR, AR HONETHE -EHRK, SUNETF, FHERFTEHEL, £

One day Little Brother asked his sister-in-law for a nice outfit, made his wife put it on, and took her to the market and sold her.



Bae kai yaq zux maz daj bihnangz dix hax: “Bihnangz aj! Bihnangz!

pai'® k"a:i'? ja'! cu® ma’? ta*? pi*'namp*? ti>° ha’>: “pi*'nam?’? ?a*?! pi*'namn*’!

FEUBEA RN T I T ET!

When he had sold her, he came to his sister-in-law and said, “Sister-in-law! Sister-in-law!

Yah nyingz gux lej bae rownz meh dix lej koaxnaenh rux mboq maz eh.
ja*! pin®? ku® 1e?? pai'® ¥n* m'e*! ti°° 1e** ko> nan’®' du”® ?bo'' ma’? 23!,
BWETEMERETEL2KT .

My wife has gone back to her mother and probably won’t come back.

Laux Bih gux goj og bae sam bi mbengj ej, mboq maz lej.
lau™ pi®! ku®® ko?*? Pok'! pai'? 6am'? pi'? Pben® ?e?2, o'! ma’? le*2.
EHUEE=FFT, T2%7T.

Big Brother has been gone for three and a half years and has not returned.



Koaxnaenh rux miz gajgaeng rig mboq ndae bagq.
ko>*nen®! du® mi’? ka*’kan'? dik®' ?bo'' ?dai'? pa''.
ol B2 ET

Something terrible must have happened to him.

Song goenz raeuz ganzchoiq hoek aen rownzgoenz yaqyah.”
Bon'? kon®® dau’? kamn**c"oi'’ hok® ?an'? d¥n*’kon’? ja''ja’'.”
MR TFT I AREE. ”

The two of us might as well become a family.”

Yah bihnangz dix mboq haxkaugq.
ja*! pi*'nam*? ti>° ?bo!'! ha>k"am'".
i By 1% F 1

His sister-in-law said nothing.
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Mboq haxkauq, Laux Nongx dix zoq hawj song goenz mboq dungzndae gajrawz.
?bo'! ha**kPau'!, lau® non™ ti*> co'! haw?? Oon'? kon*® ?bo'! tun**?dai'? ka*?dawr*>.
FUWE, BFUEFMAXRE-HELH

Since she did not agree, Little Brother made sure the two of them were always at odds.

[Yah bihnangz nwh: “Laux Bih] mboq yuq raz.
[ja*! pi*'nam?® nuw': “lam’® pi*'] o' ju'! a3,
[(ETFH: “£F] TEM. 7

[The sister-in-law thought:] “Alas, Big Brother is not here.

[Laux Nongx] gaugau maz daj raz yuq dungzndaq dungzleuz.
[la:u”® non>] ka'*kamu'? ma*® ta*? da*? ju'' tun>?da'! tup*’len™.
%7 warprd .

Time after time [Little Brother] comes to argue with me and harass me.
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Nwh maz gux bae tai ndae goaq.
nw’' ma*? ku®® pai'? t"ai'? ?dai'’ ko''.
THREXRT EH.

When I think about it, all in all, I am really better off dead.

Gux bae tai yaq dix zoq baenz yah.”
ku55 pail3 tha:i13 jall ti55 CO11 pan33 ja31.”

KERT, THEMRAM. 7

If I die, that will fix him.”

Dix laekliamx lackliamx bae henz dah, laepta zoq deuz bae naemx dah.
ti*>> lak>ljaim® lak®” ljaim>? pai'® hen ta’!, lap>>t"a'? co'! tew?? pai'® nam® ta’'.
M I B, R R B T B

So she quietly snuck off to the river, closed her eyes and ran into the river.
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Deuz bae naemx dah gaj mboq tai, byenq baenz do bya laiz ux, heuz bae baih bae.
teru® pai'® nam™ ta®! ka*? ?bo'! tha:i'?, pjen'' pan®? to'? pja'? la:i*? 3, hew?? pai'? pa:i®! pai'’.

BETEGAI, RR—FILE, JFEEAL

When she ran into the river she did not die, but rather became a colorful fish, swimming about.

Heuz bae baih bae lej, ejlaeng lug laux saeq bae tok baet.
hew® pai'? paii®! pai'® 1e?2, 2e??lap'? luk®! Oai'! pai'? tok> pat™.
WEMANE, EREHILT A,

As she was swimming about, the son of an official was out fishing.

Tok baet chahqgiaux zoq daeuq tok ndaej dix.
tok> pat® cha®'chjamu’s co'! tau'' thok>® ?dai®? ti°.
THEBTHATE Co

While he was fishing, he happened to catch her.
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Tok ndaej do bya laiz naeh, do bya laiz naeh zoq bae ndaw hw kai.
tok> ?dai*? to'? p'a'’ la:i*® nai’’', to'? pla'’ la:i*® nai®' co'' pai'?® ?daw'® hw'? k"a:i'?.
TR AL e, sEMELesEfEE,

He caught the colorful fish and took it to the market to sell it.

Bae ndaw hw kai chahgiaux laux bih dix zoq hoek saenzyiq bae to hw nuanz.

pai'® ?2daw' hw'? k"a:i'? c"a®'cMjam®® lau® pi*! ti°° co'! hok®® Oan*i'! pai'? t"0'* hw'? non™.

M ERETI M T HEREHKERL.

He took it to the market to sell it, and, coincidentally, it just so happened that Big Brother had gone to that very market to trade and was

sleeping there at the entrance to the market.

Nuanz ruxndownq maz laep maz rownz yah.
non>? du>>?dyn'' ma* lap> ma*? dvn’? ja''.
A Bt B Ko

When he woke up, he started out to return home.
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Zoq nwh taeng hax: “Yah nyingz gux ngaiq jin bya.
COll nul31 thaljl3 haSS: ccja31 J’lil:]33 kuSS lja:ill Cin13 pja13'
HAE, R “RNETERCE,

Suddenly he thought, “My wife loves to eat fish.

Gux swx do bya naeh bae hawj yah nyingz gux jin.”
ku55 GLUSS t013 pial3 nai31 pai13 hauIZZ ja31 Jli1]33 kuSS cin.”
BEEZFBERERNET L.

I’ll buy a fish for my wife to eat.”

Laux Bih dix zoq swx do bya laiz nach maz rownz yah.

lau™ pi*! ti°° co'! Ow™ to'? pla’? lai®® nai’! ma’® d¥n?’ jai'.

EHREERFEEZRT

So Big Brother bought the colorful fish to bring home.
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Swx yaq maz taeng rownz lej, bihnangz dix [mijmez dix] goj deuz dah tai yah.

Ow’’ ja'' ma*? tan'? 6wn?? 16?2, pi*'namy® ti°° mi*me®? ti>° ko?? ter®? ta®! tha:i'? jai!.

B, EERWHL, g (XX, teyZET] TR 7.

While he was buying the fish to bring home, his sister-in-law [actually his wife] jumped in the river and died.

Ndaw rownz, goj kai nauq jin nauq yah, zoighaeuq [Laux Nongx] og bae dexkaeuj nacujyah.

55khau?? nau%ja’!.

?2daw’® dvn*3, ko?? k"a:i'® namu'' cin'® nam'' ja*!, coi''hau'! [lamu®® non>] 20k'! pai'® te
FEWAWHEZNZAT, ZE [F5] A EHRT.
Back in the house, everything had been sold and all the income had been eaten, so finally [Little Brother] had no choice but to go out begging

for food.

Laux Bih dix dauh maz rownz, kaloh yaeg duh eh, zoq cengh hax: “Maz niz, maz tung do bya laiz jin nyah.”
larn®® pi*! %% taw®! ma® oyn*, k"a'?1o?! jak'! tu?! ?€3!, co'! ¢en®! ha®: “ma’? ni*?, ma* tup'? to'? p'a’? laii*? cin'? pa’!.”
[ApeffE] fmyBFaFEm Rl £, [T KKT, A3 "%, REENLLER L

His big brother, on his way home, became very hungry, and thought, “Whew, I should just boil up this fish and eat it.”
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Lej daeuq nwh, “Cowzmboqndaej, cowzmboqndaej jiq jin.
le*? tau'! nw’!, “¢¥*3?bo!!2dai*?, ¢¥**?bo'!'2dai** ci'! cin'’.
LH: CEFAR, EFAE.

But then he thought, “I can’t bear to do that, I can’t bear to eat it.

Yah nyingz gux ngaiq jin bya.
ja*! nip®® ku® pa:i'! cin'? pla’’.
R ETZR 7 H.

My wife loves to eat fish.

Yaeg, gaenqgux goj bae jin naemx yaq, bae jin naemx dang kaeuj, yaq aeu bae rownz hawj yah nyingz.
jak'!, kan''ku’® ko*? pai'? cin'® nam>” ja'', pai'® cin'® nam® tam'? k"au®?, ja'' ?au'’? pai'® dyn*? jaw** ja’' pin®.
WREREEA, BALYR, EEXEFET.

If I am hungry, I will just have to drink water in the place of eating rice so I’ll have something to give to my wife when I get home.
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Mbogzawh, do bya naeh, yah nyingz mboq ndaej jin yah.”
?bo''caw’®!, to'? pla'’ nai’!, ja’! pin?® ?o'! dai** cin'? ja'.”

EXRRABETLAE, 7

Otherwise, that fish—my wife won’t get a chance to taste it.”

Aeu do bya laiz toq dox ndaw ndi gongz sowj ndaw toeng.
?au’® to'? p'a’? lai*? t"o!! to® ?2daw’? 2di'? kon?? 0?2 2daw’? thon'3.
EAFLECHERRNTRE,

So he put the colorful fish into his shirt pocket.

Maz yaj, maz zoq hax bae gob naemx jin, gob naemx jin lej.
ma*? ja*?, ma’®? co'! ha>® pai'’ kop®! nam> cin'?, kop®' nam*” cin'? 1e**.

RT, KpttEHAE, BXER.

On he went and as he was going, he came to a river and started scooping water up in his hands to drink.
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Jin jin do bya deuz dowg bae naemx dah.

cin'? cin'? to'? p'a'® ten®® tvk'' pai'® nam> ta’'.

% A BT B,

While he drank, the fish flopped out into the river.

Laux Bih lumh aen daeh ndanghoz: “Vaex!
la:u®® pi*! lum?! ?an'? tai*! ?dam'*ho??: “vai®!
FEHEBOLHOL: R

Big Brother felt around in his pocket: “What!
Do bya mboq taen yaq lej!”
to'? p'a’® bo'! t"an'? ja'' 1e*?!”
BFRLT! 7

The fish was gone!”
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Taiz to daech ngaeux lej do bya heuz bae baih yaq.
t"a:i*? t"o'? tai’! nau® le** to'? pla’® hew?® pai'? pa:i®! ja''.

Bk —BRACEIEANL.

When he looked up, the fish was swimming to the other side of the river.

Laux Bih dix in henz dah dih naeh fahdaiz, do bya naeh heuz bae baih naeh yaq ejmabh.
la:u®® pi! ti°° ?in'? hen® ta®' ti*! nai’! fa*'ta:i®, to'? pla'® nai*' hew?® pai'® pa:i®! nai*' ja'' 2e*?ma’'.
HHABETURR, BHFEMAT .

Big Brother stood there dumbfounded as the fish swam to the other side of the river.

Laux Bih zoq hax: “Aih!”
la.u55 pi31 COll haSS. cc?a,i?’l'”
R R

Big Brother sighed, “Ah!”
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Bae laeng baih dix zoq daeuq in maz now naemx hax: “Biaux goaz ax, mawz zaw taiq ndae eh.

31 %% co'! tau'! ?in'? ma’? n¥'? nam’® ha®: “pja’® ko?? ?2°°, maw® caw'’ t"a:i'! ndai'? e’

pai'® lan'? pa:i

£B| A e XAV KT, RO KTFT o

When the fish arrived at the other side of the river, it rose up on the water and said, “Cousin, you are such a good person.

Mbaedlaeng miz gaeng kunqnanh mawz maz inxnaeh cha gux.”
?bat!'lan'® mi*? kan'® kun''namn?®' mawr*® ma*® ?in>°nai’' c"a'? ku®>.”
PR R 4 B R X BRE.

From now on, if you ever have any problems, come find me.”

Laux Bih dix dauh maz taeng rownz, aen rownz goj kwnj nyaj daem naugq.
lau™ pi?! ti%° ta®' ma®? than'® 6wn??, 2an'? 6wn?? ko?* k"wn?? pa®? tam'? nam'’.
HEHEIHE, FTHKEE,

Big Brother went home and found that the house was completely overgrown with weeds.
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Ndaw longq miz goenz haxdoq dix: “Yah nyingz mawz bae deuz dah tai yaq yah, gannaeh low gaj mawz naeujloh.
?2daw’® lon'! mi** kon*? ha®>>to!' ti*%: “ja*! pin*® mawr*® pai'? tew™ ta®' thaii'® ja'' ja®!, kan"’nai*' I¥'? ka?? maw®? nau*?1o*'.
T AEANEFM: “REETERART, AERHET

Someone from the village told him, “Your wife jumped in the river and died, now you are left alone.

Laux nongx mawz goj bae ka rawz goj mboq ndeq.”
la:u®® non> mauwr*? ko?? pai'® k"a'? daw® ko®? ?bo'! ?2de'!.”
TR HHEM T £ HET . 7

Your younger brother went off to who knows where.”

Dix nwh nwh mboq miz banqfah eh.
ti>> nuw’' nw*! Pbo'! mi*? pan''fa’! 2.
AT X, BAEAET

He thought and thought, but he didn’t know what to do.
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Do bya laiz saengq dix, hax bae dih naeh cha dix, dix zoq bae henz dah cha do bya laiz naeh.
to'? pia'? la:i*? Oan'' ti%, ha®® pai'® ti*! nai®' c"a'® ti*%, ti* co'' pai'? hen®? ta®! c"a'? to'? pla'? la:i** nai®'.
MEREY ZBHMW, HEMELE.

The colorful fish had told him to go find it, so he went to the edge of the river to look for the fish.

Naengh dih naeh, boa riangz haej, haej song sam vaenz, song sam hwnz.

311! nai*!, pa'? djemy*® hai*?, hai?? Oon'? Baxm'? van®?, Oon'? Oaxm'® hwn?>.

nar

st xR ARG, RETE, AR, R=K, R

He sat there and cried with all his might for several days and several nights.

Haej bae haej maz zux nwh ndaej hax do bya laiz haxdoq dix.
hai** pai'® hai** ma*? cu® nw’' ?dai** haa to'’ p'a’’ la:i*® ha>to'" ti®°.
RY X R HBEA &Lt

It was as he cried and cried that he finally thought of what the colorful fish had said to him.
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Dix zux daeh cha do bya laiz naeh, rongx do bya laiz nach minxzwh.
ti>% cu’s tai®! c"a'? to'? p'a’? lai*® nai’!, don> to'? p'a'? laii** nai®' min>cuwr’’.
4D EERALIE, HABELENL T

He finally started looking for the fish, calling for it by name.

Do bya laiz zoq daeq faegbaih tiauq maz hax: “Biaux goaz aj, mawz hoek gaeng yuq inxnaeh haej?
to'? p'a'? lai*? co'' tai'! fa’'pa:i®! t"jamu'' ma*® ha®: “pja® ko®? 22?2, maw®® hok® kap'? ju'' 2in>’nai®! hai*??
AL B AT 'R K “RETW, EAF2AAEXER?

The fish jumped across from the other side of the river and said, “Cousin, what are you doing, sitting here crying?

Miz gaeng nanhgoaq ah haxdoq gux nix?
mi’? kan'® namn®'ko'" ?a*! ha>*to'! ku’® ni>>?
AT L H A EFR?

Tell me what is troubling you.
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Gux naenh sach mawz gux jinqleng sach mawz mah.”

ku®® nan’' 0ai’' maw® ku® cin''len'? 0ai*' maw™ ma’'.”

KT IERRER YR, 7

If I can help you, I will do whatever I can.”

Laux bih dix zoq hax: “Gaenqgux lej yah nyingz goj tai yaq yah, laux nongx goj, song goenz bae rawz goj mboq ndeq.
lar®® pi*! ti°° co'! ha’®: “kan''ku® le?? ja®! pin®® ko?? tha:i'? ja'' ja’!, la:u’® non® ko??, Oon'? kon® pai'? dawr’® ko?* bo'' 2de!’.
AW RAFETHRT, FHETE, AATmEEZTE,

Big Brother told him, “My wife has died, and as for my brother, no one knows where he went.

Qingj mawz aeu gux gvaq bae faegbaih, gux bae cha kaloh ux daeq, bae cha dih jin dih yuq naeujyah.”
Chilj22 maul33 ?aul3 kuSS kwall pail3 fak3lpa:i31’ kuSS pail3 Cha13 kha131031 ?uSS tail l, pail3 chal3 ti3l Cinl3 ti31 jull nau22ja3l.”

BRHREE T, RER—AHA, FRELENHT .

Please carry me to the other bank and I will look for a road to take me to a place to make a living and settle down.”
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Do bya laiz naeh zoq vae vae ndang, zoq byenq baenz do bya dwx ux, zoq hax: “Biaux goaz aj, mawz naengh baih now gux bae, naengh
baihnow gvaq bae.”

to'? pla'? lai®® nai®! co'' vai'® vai'® ?damm'?, co'! pjen'! pan’? to'? pa'? tw® Pu®’, co'! ha’®: “pjan® ko*? a2, maw’® nan’! paii’' ny'"? ku®’
pai'®, nan®! pa:i*'ny!? k™a'! pai'3.”

MEANLBREEIE, A RR—FKE, Bl KW, FLERW L@, ELEHRLE. 7

So the little fish swished around and turned into a big fish, and then said, “Cousin, get on my back, get on my back, and I will carry you to the

other side.”

Laux bih dix zoq gvaq bae, gvaq bae taeng faegbaih.
lawu™ pi®! ti*° co'! k™a'! pai'?, kVa'' pai'® than'? fak’'pa:i’’.
ZH B E, BEAE.

So Big Brother crossed over and reached the other side.
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Hax cha kaloh bae, fumhfamh miz aen rownz jik dwx dwx ux dingz kaloh.
ha*’ c¢"a'? kPa'’l0®! pai'?, fum?'farm?®' mi*® 2an'® &vn?? cik® tw’® tw’ W3° tin® k"a'?lo?!.
WKL, RAFT—HAREHEEX K.

He planned to look for a road when, all of a sudden, a big brick house appeared in front of him, blocking the road.

Zoq miz aen rownz ux maz dingz kaloh nez, bae mboq baenz.
co'' mi*? ?an’® &vn?? u° ma* tin>® k"a'’lo®! ne®?, pai'® bo'" pan®:.
AR RREREEEE, TR,

With the big brick house blocking the road, he couldn’t get by.

Fumhfamh daeq ndaw rownz og maz goenz ux, yaeuq yawz, goenz lugsau ux.
fum?'fam?! tai'' 2daw'® d¥n*? 20k'' ma’? kon*? 2u®’, jau'' jaw®’, kon*? luk*'Gam’! 2u°°.
RAEMNFTEHR—MA, FHER, — I EXL,

Suddenly a person came out of the house: a beautiful, young woman.
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Lugsau daj dix hax: “Biaux goaz, mawz miz gajgaeng vig ah maz rownz gux ax?”
luk®'Bamu'? ta®? ti>® ha®: “pjan® ko’?, maw®® mi** ka**kan'? vik'' 2°! ma®? d¥n*? ku® ?a°>?”
KL KT, REFLAEREER. 7

The young woman said, “Cousin, what trouble is it that brings you to my house?”

Laux bih dix ngaeux ngaeux do lugsau naeh, fahdaiz.

law®® pi! i3

EHEREEL, Ko

nau> pau’® to'? luk®'0a:u'? nai®!, fa*'ta:i*’.

Big Brother stared and stared at the young woman, dumbfounded.

Dix nwh: “Vix, yah lugsau naeh haxkauq maz, daeqloh, naj, ndaw ndang lumj, lumj yah nyingz gux nez!”

ti>> nuw?': “vi®®, ja*! luk®'0am’® nai*! ha**k"au'! ma*’, tai''lo’!, na*?, 2daw'® 2da;p'? lum??, lum?? ja*' nin* ku>® n

e “BEs A2 LpmER, A%, B, SRRGRHET. 7

e33!”

He thought, “Huh, the way that woman talks, the way she walks, her face and her figure all look just like my wife!”
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Laux bih dix kuanx, yih vux yih swh niz kuanx hawj dix nyinz yaj: “Gaenqgux lej venj naj venj naj jingzgoaq.”
larn®® pi*! ti°° kPon®?, ji*! vu® ji*! Ouwr’! ni*? k"on®® haw?? ti>> pin®’ ja*?: “kan''ku® le*? ven®? na*? ven®” na*? cin>’ko''.”

%%i#, _,_ﬁ_—_—}—f&i#, éé\iz&”ﬁ”f “&é}gﬁiﬁ%ﬁﬁﬁﬁo 7

He told the woman the whole story in great detail, saying: “First this happened to me, then that happened to me.”

Lugsau nyinz zoah yaq zoq hae;j.
luk®'0a:u'? pin’? ¢o*' ja'! co'! hai*?.
ELTT R

Hearing his story, the woman began to cry.

Haej ej Laux Bih goj dacuq cham dix: “Lugsau aj, mawz daekgoenq swn yuq ijrawz gax?
jai*? ?e*? law™ pi*! ko?? tau'! c"aim'? ti°%: “luk®'0au’’ 22?2, maw’® tak>*kon'! Own'? ju'' ?i**6aw® ka>>?
R ZFCE M “ELW, R EETFER?

As she cried, Big Brother asked her, “Young woman, where were you born?
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Yuq dih rawz swn ah, dij goenz ax?”
ju'' ti*! dawr’? Oun'? ?2%!, ti*? kon*? 22?7
HEA? 7

Where are you from?”

Lugsau zoq aeu jiangx ndanghoz mex zoah niz kunqnanh laemh hawj daengz song goenz nyinz.
luk®'0a:u’ co'! 2au'? cjamn®® ?dam'*ho®® mle®® ¢o! ni** kun''nam?®' lam?' haw?? tan*? Oon'? kon** nin®?.
XL E TR E WA E R, MATHE MAREEEA S F

So the young woman told about all of the things that had happened to her and they shared all of their troubles.

Oh, zoq faengz yah, yaeuq faengz zaw yaeuq dwg!
20°!, co'! fan®? ja!, jau'' fan®’ caw' jau'' twk>!
K, BmEXT, XEXFR!

Oh they were so happy, they were filled with happiness and joy!
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Song goenz naeh daeuq cha: goenz nyingz goj cha zoah laux zaiz yaj, laux zaiz goj zawh cha zoah yah nyingz yaj.
Oon'? kon?? nai*' tau'' c"a'?: kon*? pin®® ko?? c"a'? ¢o?! law® ca:i*? ja??, lam®® ca:i®® ko?? cawr’! c"a'? ¢o®! ja®! pin*? ja?.

EHAXKE T K ABKELKRT, LREREAETT

The two of them had found each other: the woman had found her husband and the man had found his wife.

Zoiq haeuq song goenz naeh zoq zaemh yugq.
coi'! hau'! Bon'? kon*? nai®*! co'! cam®' ju''.
REXHMAREE L.

The two of them were together at last.

Zaemh yuq daeuq hoekrownz, gaeng goj miz, gaengjin gaenqnungh goj miz, rownz goj miz.
cam’' ju'' tau'' hok>>8¥n’?, kan'? ko** mi*?, kan''cin'® kan''nup*' ko** mi**, d¥n** ko** mi*’.
rE—R, XRE, fto#8, whFNAHA, FTHaH.

Together, they became a family again with everything they needed, they had food and clothing and a home.
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Laux Nongx dix dexkaeuj dex bae dex maz.

SSkh 13 t855 ma33

la:u®® non™ ti*° te>’k"au*? te>® pai

By TR, WRITE

His younger brother went about here and there, begging.

Dex gvaq loh, dacuq maz laeng Laux Bih, taen Laux Bih yuq dih naeh.

31’ than13 la:uSS pi31 jull ti31 nai31.

te>® k%a'! 10*!, tau'' ma*? lan'? lau™ pi

ZAME, RBXLFHE, EALTEANE.

Once, having just crossed the road, he happened to run into Big Brother, that is, he saw Big Brother at that spot.

Laux Bih yuq dih naeh gaeng goj miz?
lawu™ pi*! ju'! ti*! nai®! kan'? ko** mi*??
HH A B LA

Big Brother had everything there?
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Daengz mboq ruxnaj Laux Bih Laux Nongx yaj.
tan*® ?bo'' du>*na** law’® pi*' lau® non> ja*?.
%]\*EE%‘SK—U\‘I’/{:{ 37 o

But the two of them didn’t recognize each other.

Laux Bih goj mboq ruxnaj Laux Nongx, Laux Nongx goj mboq ruxnaj Laux Bih.
la:u®® pi*! ko*? ?bo!'! du>’na?? la:u™ non>’, laru’® non® ko?? ?bo'! du>*na®? law>® pi’'.
AL TNREF, ZRHETAREH

Big Brother didn’t recognize Little Brother and Little Brother didn’t recognize Big Brother.

Laux Nongx gajlej fahcengq aen rownz naeh, song goenz nach, zoq lumj lumj ndanghoz goaz daj bihnangz le;.
lazu>’non®® ka*’le** fa*'gen'! ?an'’® &vn’? nai*', Bon'? kon? nai*!, co'' lum** lum** ?da:n'*ho*? ko?? ta** pi*'nam’? le*2.
BEXEHRAEXE, ZBA, REE WA FHET.

But Little Brother noticed that this household, the two of them, strongly resembled his brother and his sister-in-law.
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Daeh cham boengx ndaw longq: “Zawh yaj, zoq zawh goaz mawz daj bihnangz yaj.”
tai*' c"am'? pon®® 2daw'? log'': “caw’®! ja??, co'' cawr’! ko’ mawr®® ta*? pi’'nam*’ ja*?.”
—FENEWA BT, RAERHFFFETT.

2

When he asked people from the village, they said, “Yes, that is your brother and your sister-in-law.’

Laux Nongx goj mboq hauxyiqsowz yuq ndowj yah, laekliamx zoq ni og bae yaj.
la:u*® non> ko?? ?bo'! ha:u®i''sy* ju'! 2d¥?? ja’!, lak>® ljem>> co'! ni'? 20k'' pai'? ja*2.
EHRUITHREELRT, WHBTAT.

Hearing this, Little Brother was too embarrassed to live there anymore, so he secretly left.

Diauq zwznduq naeh zoq nauq.
tjaru'!' cur*?*?du’! nai®! co'! nam''.
RTHI B FE 2 T o

And that is the end of the story.
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